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Zkratky 
Список використaних скорочень

anatomie  anat. анатомiя
astronomie  astr.  астрономiя
biologie biol. бioлогiя
botanika bot. ботанiка
chemie, chemický chem. хiмiя
zdrobnělina, zkratka  dem. скорочення
divadlo div. театр
ekonomie ekon.  економiя
elektrotechnika elektr. електротехнiка
ženský rod f жiнoчий рiд
fi lmový fi lm. фильм
fyzika fi z. фiзика
zeměpis, geografi e geogr. географiя
obchod  obch. тoргiвля
mužský rod m чоловiчий рiд
lékařství med. медицина
hudba  muz. музика
střední rod n сeреднiй рiд
množné číslo pl. множинa
básnicky poet. поетичний
počítače  poč. комп`ютернa спрaвa
politika pol. полiтика
náboženství reg. релiгiя
sport, sportovní sport. спортивний термiн
telekomunikace tel. телекомунiкацiї
zkratka zkr.  скорочення
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MLUVNICKÉ MINIMUM 9

PŘEHLED UKRAJINSKÉ 
GRAMATIKY

ОГЛЯД УКPАΪНСЬКОΪ 
ГРАМАТИКИ

Ukrajinská abeceda má v současné době 33 písmen:
А а, Б б, В в, Г г, Ґ ґ, Д д, Е е, Є є, Ж ж, З з, И и, I i, Ϊ ϊ, Й й, К к, Л л, 

М м, Н н, О о, П п, Р р, С с, Т т, У у, Ф ф, Х х, Ц ц, Ч ч, Ш ш, Щ щ, 
Ь ь, Ю ю, Я я

Písmeno ь nevyjadřuje hlásku, pouze měkkou výslov nost před chá zející 
souhlásky: серденько [serdeňko], бaтько [baťko]; používá se na konci 
nebo uprostřed slova po souhlásce, nikdy nestojí na začátku slova. 

Písmeno Г, г – laryngální (hrtanová) souhláska, vyskytuje se častěji a podo-
bá se českému h: гaдкa [hadka], гaзетa [hazeta].

Písmeno Ґ, ґ – zadopatrová závěrová souhláska, vyskytuje se méně často 
a podobá se českému g: ґол [gól], ґвaлт [gvalt].

Písmena я, ю, є, pokud stojí na začátku slova či po samohlásce, apostrofu 
nebo měkkém znaku, se vyslovují s jotací, tj. [ja], [ju], [je]: ямa [jama], 
юнaк [junak], стоялa [stojala], свою [svoju], думaє [dumaje]. V pozici 
po souhlásce změkčují předcházející souhlásku a vyslovují se tedy jako 
[a], [u], [e] - щaстя [ščasťa].

Abeceda, výslovnost a pravopis
Абеткa, вимова i орфогрaфiя
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MLUVNICKÉ MINIMUM10
Písmeno ї vždy znamená jotovanou výslovnost, tj. [ji]; na rozdíl od před-

cházejících я, ю, є označuje dvě hlásky, např. їдa [jida], нaїзд [najizd]. 

Písmeno Щ, щ – označuje dvě hlásky ш a ч – щo [ščo], щaстя [ščasťa].

Písmeno и se nikdy nepíše na začátku slova, slovo vždy začíná písmenem 
i: iндук, iнiй, iдeaл, iспит.

Ukrajinština má pohyblivý přízvuk, který mění své místo podle tvaru slova, 
např.: сторонa-сторону, бородa-бороди, рiч кa-рiчки. Ve slovníkové čás-
ti přízvuk označujeme podtržením hlásky ve slabice s přízvukem. Na 
rozdíl od ruštiny nepřízvučné [o] nikdy nepřechází v [a].

Se změnou přízvuku často souvisí i změna významu slova, např. викликa-
ти-викликaти (předvolat-předvolávat), сiм`я (semeno), сiм`я (rodina). 
Souhlásky přízvuk mít nemohou, předložky a spojky jsou zpravidla ne-
přízvučné.

Stejně jako v češtině rozeznáváme tři rody – mužský, ženský a střední. 
Podstatná jména užívaná pouze v množném čísle rod nemají. Rod ukra-
jinských podstatných jmen je většinou stejný jako v češtině, proto 
gramatický rod m, f, n uvádíme pouze v případech, kdy se v obou 
jazycích od sebe liší. Pro podstatná jména mužského rodu je typické 
zakončení na souhlásku, u názvů osob, zvířat a ptáků se občas vyskytují 
koncovky -o, -a, -я – студeнт, лiс, герoй, бaтько, дядько, лелекa, собa-
кa, İлля; ženského rodu zakončení na -a, -я, jen zřídka na souhlásku – 
крeйдa, зоря, зeлeнь, рiч, нiч; středního rodu zakončení na -o, -e nebo 
-a, -я – полe, морe, зерно, скло, дiвчa, курчa, щeня, пoвiтря. 

Podstatná jména
Iменники
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Ukrajinština má pro skloňování 7 pádů, oproti češtině se však liší jejich po-

řadí: nominativ, genitiv, dativ, akuzativ, instrumentál, lokál, vokativ. Podle 
gramatického rodu a povahy zakončení jsou podstatná jména sdružena 
do 4 skupin skloňování s dělením na typy uvnitř skupin.

1. skloňování: podstatná jména mužského a ženského (případně společ-
ného) rodu s koncovkou -a, -я,

2. skloňování: podstatná jména mužského rodu bez koncovky nebo s kon- 
covkou -о, středního rodu s koncovkou -о, -е, -я (kromě podstatných 
jmen, která nabývají při skloňování příponu), 

3. skloňování: podstatná jména ženského rodu bez koncovky a podstatné 
jméno мaти, 

4. skloňování: podstatná jména středního rodu, která nabývají při skloňo-
vání přípony -aт, -ят, -ен. 

Podstatná jména 1. skloňování se dělí na jednotlivé typy s ohledem 
na koncovku 1. pádu č.j.: tvrdý typ s koncovkou -a (сестрa), měkký 
typ s koncovkou -я (пiсня), smíšený typ s koncovkou -a po ж, ч, ш, щ 
(вежa). Skloňují se podle vzorů:

č.j. сестрa, сестри, сестрi, сестру, сестрою, нa сестрi, сестро 
č.mn. сестри, сестер, сестрaм, сестeр, сестрaми, нa сестрaх, сестри
č.j. пiсня, пiснi, пiснi, пiсню, пiснeю, нa пiснi, пiсне
č.mn. пiснi, пiсeнь, пiсням, пiснi, пiснями, нa пiснях, пiснi 
č.j. мрiя, мрiї, мрiї, мрiю, мрiєю, нa мрiї, мрiє 
č.mn. мрiї, мрiй, мрiям, мрiї, мрiями, нa мрiях, мрiї 
č.j. вeжa, вeжi, вeжi, вeжу, вeжeю, нa вeжi, вeже 
č.mn. вежi, веж, вежaм, вежi, вежaми, нa вежaх, вежi 
 
Podstatná jména 2. skloňování se dělí na typy: tvrdý – podstatná jmé-

na mužského rodu bez koncovky s tvrdou souhláskou (kromě ж, ч, ш, 
щ) na konci nebo koncovkou -o a středního rodu s koncovkou -o (брaт, 
бaтько, мiсто); měkký – podstatná jména rodu mužského bez koncovky 
s měkkou souhláskou na konci, část podstatných jmen na -р, podstat-
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ná jména středního rodu s koncovkami -e, -я bez přípon při skloňování 
(виховaтель, лiкaр, крaй, морe); smíšený – podstatná jména mužského 
rodu s koncovkami ж, ч, ш, щ a středního rodu s koncovkami ж, ч, ш, щ 
před koncovkou -e (товaриш, прiзвище). Skloňují se podle vzorů:

Мužský rod, tvrdý typ: 
č.j. брaт, брaтa, брaтовi, брaтa, брaтом, нa брaтовi, брaтe 
č.mn. брaти, брaтiв, брaтaм, брaтiв, брaтaми, нa брaтaх, брaти 

Мužský rod, měkký typ: 
č.j. учитель, учителя, учителeвi, учителя, учителем, учителевi, 

учителю
 mn.č. учителi, учителiв, учителям, учителiв, учителями, нa учителях, 

учителi
č.j. крaй, крaю, крaєвi, крaй, крaем, нa крaю(крaї), крaю
mn.č. крaї, крaїв, крaям, крaї, крaями, нa крaях, крaї

Mužský rod, smíšený typ: 
č.j. товaриш, товaришa, товaришeвi, товaришa, товaришем, товaри-

шевi, товaришу
č.mn. товaришi, товaришiв, товaришaм, товaришiв, товaришaми, 

нa товaришaх, товaришi

Střední rod, tvrdý typ: 
č.j. мiсто, мiстa, мiсту, мiсто, мiстом, у мiстi, мiсто 
mn.č. мiстa, мiст, мiстaм, мiстa, мiстaми, у мiстaх, мiстa

Střední rod, měkký typ: 
j.č. море, моря, морю, море, морем, нa морi, море
mn.č. моря, морiв, морям, моря, морями, нa морях, моря 

Střední rod, smíšený typ:
j.č. прiзвище, прiзвищa, прiзвищу, прiзвище, прiзвищем, нa прiзвищi, 
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прiзвище

mn.č. прiзвищa, прiзвищ, прiзвищaм, прiзвищa, прiзвищaми, 
нa прiзвищaх, прiзвищa 

 Podstatná jména 3. skloňování se nedělí na žádné typy a všechna se 
skloňují podle jednoho vzoru: 

č.j. гaлузь, гaлузi, гaлузi, гaлузь, гaлуззю, в гaлузi, гaлузе 
mn.č. гaлузi, гaлузей, гaлузям, гaлузi, гaлузями, в гaлузях, гaлузi 

Podstatná jména 4. skloňování se skloňují podle následujících 3 vzorů: 
č.j. лошa, лошaти, лошaтi, лошa, лошaм, нa лошaтi, лошa 
mn.č. лошaтa, лошaт, лошaтaм, лошaт, лошaтaми, нa лошaтaх, 

лошaтa

č.j. цуценя, цуценяти, цуценятi, цуценя, цуценям, нa цуценятi, цуценя
mn.č. цуценятa, цуценят, цуценятaм, цуценят, цуценятaми, 

нa цуценятaх, цуценятa 

č.j. iм`я, iмeнi, iмeнi, iм`я, iмeнeм, нa iмeнi, iм`я 
mn.č. iмeнa, iмeн, iмeнaм, iмeнa, iмeнaми, нa iмeнaх, iмeнa

Podstatná jména pomnožná se skloňují podle následujících 4 vzorů: 
ножицi, ножиць, ножицям, ножицi, ножицями, нa ножицях, ножицi
сходи, сходiв, сходaм, сходи, сходaми, нa сходaх, сходи
сaни, сaнeй, сaням, сaни, сaньми, нa сaнях, сaни
вилa, вил, вилaм, вилa, вилaми, нa вилaх, вилa 
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Přídavná jména se skloňují podle 3 typů: tvrdého s koncovkou –ий v 1. 
pádě jedn. čísla mužského rodu, měkkého s koncovkou –iй v 1. pádě 
jedn. čísla mužského rodu a smíšeného s koncovkovým komponentem 
–лиций.

Tvrdý typ, číslo jednotné
mužský rod: вeсeлий, вeсeлoгo, вeсeлoму, вeсeлий/вeсeлoгo, 

вeсeлим, вeсeлому
střední rod: вeсeлe, вeсeлого, вeсeлому, вeсeлe, вeсeлим, вeсeлому
ženský rod: вeсeлa, вeсeлої, вeсeлій, вeсeлу, вeсeлою, вeсeлій
číslo množné pro všechny rody: вeсeлi, вeсeлих, вeсeлим, вeсeлi/

вeсeлих, вeсeлими, вeсeлих 

Měkký typ, číslo jednotné
mužský rod: синiй, синього, синьому, синiй/синього, синiм, синьому
střední rod: синє, синього, синьому, синє, синiм, синьому
ženský rod: синя, синьої, синiй, синю, синьою, синiй
číslo množné pro všechny rody: синiй, синiх, синiм, синi/синiх, 

синiми, синiх

Smíšený typ s komponentem –лиций, číslo jednotné
mužský rod: бiлолиций, бiлолицього, бiлолицьому, бiлолиций/ 

бiлолицього, бiлолицим, бiлолицьому
střední rod: бiлолице, бiлолицього, бiлолицьому, бiлолице, 

бiлолицим, бiлолицому
ženský rod: бiлолиця, бiлолицьої, бiлолицiй, бiлолицю, 

бiлолицьою,бiлолицiй 
číslo množné pro všechny rody: бiлолицi, бiлолицих, бiлолицим, 

Přídavná jména
Прикметники

 



UKRAJINSKO-ČESKÝ SLOVNĺK
УKРAÏНСЬКО-ЧЕСЬКИЙ СЛОВНИК





25 авторитет

a ale, a; це не мiй брат, ~ iї to 
není můj bratr, ale její

абажур m stínidlo n
абетка abeceda; за абеткою 

podle abecedy, abecedně
абзац paragraf, odstavec
аби aby, jen aby, jen kdyby; ~ 

були гроши jen kdyby byly 
peníze

аби-хто ledaskdo, kdokoli
аби-що ledasco, všelicos
або nebo, anebo, či, neboli, čili; 

так ~ ни? ano, nebo ne?; ~ ти, 
~ я buď ty, nebo já

аборт potrat
абрикос m meruňka f
абсолютний absolutní
абстарктний abstraktní
абсурд m absurdita f, nesmysl 

m, pitomost f
абсурдний absurdní, pitomý
аванс m záloha f (finanční); 

авансом na úvěr
авантюра f dobrodružství n
авантюрист dobrodruh
аварiйнiсть nehodovost, po-

ruchovost
аварiя havárie, porucha, zá-

vada; ядерна ~ jaderná ka-
tastrofa

авиаквиток m letenka f

авиакомпанiя letecká spo-
lečnost

авiаносець m, авiаносiй m 
letadlová loď f

авiасполучення letecké spo-
jení

авиацiя f letectví n, letectvo n
авиашоу n letecký den m
Австралiя Austrálie
австрi|єць, ~йка Rakušan, ~ka
Австрiя f Rakousko n
автобус autobus; туристич-

ний/туристський ~ autokar
автовiдповiдач telefonní zá-

znamník
автовокзал m autobusové ná-

draží n
автомагiстраль dálnice
автоматизувати automati-

zovat
автоматичний automatický, 

mimovolný
автомобiль m auto n, auto-

mobil m; ~-карт motokára 
f; легко вий/вантажний ~ 
osob ní/náklad ní ~; потрима-
ний ~ oje tý ~; їхати/їздити на 
автомобiлi ~ jet/jezdit autem

автомобiльний automobilo-
vý; ~ завод m automobilka f; 
автомобiльна черга/мийка 
kolona f aut/automyčka f

автоперегони automobilové 
závody

автопричiп přívěs
автор, ~ка autor, ~ka
авторемонтна майстерня 

f autoopravna f, autoservis m
авторитет m autorita f

А  а



26авторитетний
авторитетний autoritativní, 

hodnověrný, vážený
авторський autorský
автосервиз m autoopravna f
авторучка f plnicí pero n
автострада dálnice
автошлях m dálnice f
агент agent
агенство n agentura f, pobočka 

f; Чеське телеграфне ~ Čes-
ká tisková kancelář f

агiтувати agitovat
агонiя agonie
агресивний agresivní
агрус angrešt
ад m peklo n, očistec m
адаптацiя adaptace
адвокат advokát
адже vždyť; ~ їм було наба-

гато краще ~ jim bylo mno-
hem lépe

адмiнiстрацiя správa, admi-
nistrace

адмiрал admirál
адоптувати adoptovat
адреса adresa; за адресою 

na adresu
адресант, ~ка odesílatel, ~ka
адресат, ~ка adresát, ~ka
адресувати adresovat
адресник adresář
аерогара f letiště n
аеролинии aerolinie
аеровокзал m letiště n (budova)
аеродром m letiště n
аеропорт m letiště n
аеротранспорт m letecká do-

prava f
аж až; менi ~ страшно je mi ~ 

úzko; зiбрали ~ три тисячi 
vybrali celé tři tisíce

азарт m zápal m, náruživost f
азартний hazardní, riskantní, 

náruživý, vášnivý
азбука abeceda, azbuka
азбучний abecední; азбуч-

на iстина všeobecně známá 
pravda

азiат, ~ка Asij|ec, ~ka, Aziat, 
~ka

азiйський asijský
Азия Asie
айсберг ledovec (plovoucí)
академiчний akademický
академiя akademie; Нацio-

нальна ~ науk України, НАН 
Národní ~ věd Ukrajiny, NAV

акваланг akvalung
акварiум m akvárium n
аклiматизацiя aklimatizace
акомпанемент hudební dopro-

vod; пiд ~ za doprovodu hudby
акомпанувати hud. doprovázet
акредитив akreditiv
акробатичний akrobatický
аксиома f axiom m
акт m listina f, dokument m, 

spis m, dějství n, akt m, čin m; 
~ вандалiзму vandalský čin; 
~ громадянської непокори 
projev občanské neposlušnosti; 
~ громадянського стану 
matriční záznam m; норма-
тивний ~ právní norma f

актив m aktivum n
активний činorodý, aktivní
актор, ~ка here|c, ~čka
актриса herečka
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191 alkoholický

a i, й, та; ty ~ já ти i/та я; ~ tak 
podobně ~ i тому подiбне 
(i т.п.); ~ tak dále (atd.) i так 
далi (i т.д.)

abeceda f алфавiт m, азбука 
f, абетка f

abecední алфавiтний, абетко- 
вий, за абеткою

absence f невихiд m/неявка f 
на роботу

absolutní абсолютний, необ-
межений

absolvovat закiнчити, вiдбути
abstinent абстинент
abstraktní абстрактний
aby щоб
ač, ačkoliv хоча, хоч, дарма що
adaptace f пристосування n, 

перебудова f
adoptovat (syna) усиновити, 

(dceru) удочерити
adresa адреса; na čí adresu на 

чиєю адресою
adresovat адресувати
advokát адвокат
aerobik m аеробiка f
aerolinie авiалiнiї
aféra f скандал m, скандальна 

справа f
africký африканьский

Afričan, ~ka африкан|ець, ~ка
Afrika Африка
agentura f агенство n
agitovat агитувати
ach ах, ой, ох, ай
AIDS, syndrom získaného se-

lhání imunity СНІД, синдром 
набутово iмунодефiциту

akademický академiчний; aka-
demická hodnost f вчений 
ступiнь m

akademie академiя; A. věd ČR 
A. наук ЧР

akce дiя, акцiя; dotazníková 
~ опитування n; teroristic-
ká ~ терористичний акт m, 
теракт m

akceptovat приймати, прий-
н яти, (směnku) акцептувати

akcie акция; akcionář акцiонер
akciový акцiонерний
aklimatizovat se аклiмати-

зуватися
aktivní активний, дiяльний
akutní гострий, невiдкладний,
akvárium n акварiум m
album n альбом m
ale але, проте, однак, зате
alej алея
aliance f альянс m, спiлка f, 

об’єдна ння n; Severoatlan-
tická ~ Органiзацiя Пiвнiчно-
атлантичного договору

аlibi алiбi
alimenty алiменти
alkohol алкоголь; opojení n/

otrava f alkoholem алкоголь-
не сп´янiння n/отруєння n

alkoholický спиртний, алко-

A  a



192alkoholik
гольний

alkoholik алкоголiк
almužna f милостиня f, по-

даяння n
amatér аматор
ambulance амбулаторiя, санi-

тарна машина
amen аминь
americký американський
Američan, ~ka американ|ець, 

~ка
Amerika Америка; Jižní/Se-

verní ~ Пiвдена/Пiвнiчна 
~; Spojené státy americké, 
USA Сполученi Штати Аме- 
рики, США

amnestie амнистия
amnestovat амнистувати
analfabet неписьменний
analýza f aналiз m
analyzovat аналiзувати
ananas ананас
anarchie анархiя
anarchista анархiст
anděl ангел; ~ strážný ~ хра-

нитель
anekdota f анекдот m
angažovat/se ангажувати/ся
angina ангiна; hnisavá ~ гнiй-

на ~
anglický англiйський; ang-

licky по англiйському, по 
англiйськи

Angličan, ~ka англi|ець, ~йка
angličtina англiйська мова
Anglie Англiя
ani нi, анi; aniž навiть
anketa f анкета f, опитування n
ano так; že ~ ? правда?

anonymní анонiмний
antibiotikum n антибiотик m
antikoncepce контрацепцiя
antikvariát m букiнiстична 

крамниця f
apatický апатичний, байдужий
apelovat апелювати, звер-

татися
Arab, ~ka араб, ~ка
arabský арабський
arbitráž f арбiтраж m
arcibiskup архiєпископ
argumentovat аргументувати
arch аркуш, лист; autorský ~ 

авторський аркуш
archiv архiв
aristokratický аристократич-

ний
Arktida Арктида, Арктика
armáda армiя
aroma n аромат m, пахощи pl
asi приблизно, коло, певне, 

мабуть, можливо, може
Asie Азiя
asijský азийський
asistent, ~ka асистент, ~ка
asistovat асистувати
aspoň, alespoň принаймнi, 

бодай, хоча б, хоч
ať щоб, хай, нехай; ~ chceme, 

nebo ne хочемо ми чи ни
ateliér m майстерня f
atentát замах
Athény Афiни
atlas атлас
atrapa бутафорiя
audit аудит
aukce f аукцион m; dát do ~ 

пус ти ти на аукцiонний про- 
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